Na svitlobo dane od krajnske kmetijske druzbe.

V red devane od . Janeza Rleiweisca.

“Teé”a 7 FII

Hmelijski podulkii.
Spisal Jakoh Bujault.

Kdor vsako leto polovico sveojih njiv. za seno=
zeti ali travnike obdeluje, _]e dober gospodar; dober
gospodar je se tudi, ce tretjino (tretji del) za seno-
zeti porabi; ena cetertina je pa ze premalo. *)

Ce vsako Iéto nove zemljisa s travonimi semeni oh-
sejes, boS imel vsako 1éto celin orati; en oral (joh)
celine (novine) ima za tri druge orale ‘.rlﬁd[ll]ﬂtl

Gipsa) svoje dete]_laa dobro se bo ﬂplacaln

Zita le toliko sej , Kkolikor zamores pﬂgﬂﬂjltl ; na-
]]l‘&V]Jﬂ_] si senozeti, redi si zivine, dokler mores vsimu
zitu “‘Ilﬂjltl kakor se spodobi.
Ne sej v pnmerl zemljisa, Ki ga imas, ampak v
primeri gn 0J a, ki si ga napmvm
Kdur se}e brez gnoja, slabo gospodari; njegova
kmetija vidama pesa, na zadnje ga caka beraska palica.
Ena krava ali en vol gnoji 800 seznjev; 10 ovac
ravno toliko.

AKko na planjavi 40 oralov posejes, moras 30 glav

velike zivine, 60 pa drobnice dobro kermltl (futrati’) in
dobro nasteljati.

Je zemlja merzla in mokrotna, moras na pol vec
zivine imeti, de bos v stanu gnojiti, kakor je treba.
Cesnja in cebule nikdar 2 1ét] zaporedama na ravno

tistim kraji ne sadis ; zakaJ pa zito veckrat zaporeda-
ma na ravno tiste n_]ne sejes 2

ZBII]]JH opesa, ce neprenehama zito na-njo sejes ,
klasje manjsi postaja in plevél se mnozi.

Lepo klasje da bogate zetve.

Se¢j in-sadi. mnogoverstne sadeze, kér me obrodi
vsak sadez vsako léto, kakor zelis.

Krompirja lilk(ial ne Dpllﬂtl ako zita ni, tebe in
tvo]u druzino ' redi, — ce je pa zita dovelj, pa tvoji
ZivVini v prid pride.

. Redi si mnogoverstne zivino; se eno ne proda, pa
drugo ﬂ'uldmarcel{ prwab:

Kdor za V0o zivino skerbi, skerbi za svojo mosnjoe.
Pitaj svojo zivino, ake jo prodati hoces; pitana
zivina zakriva mnoge napake (falarje).

Sej in prldelu_] Za mnogoverstno zivino ;
mora ziveti in dobro ziveti.

Nimam denarja, pravm, de bi si zivine redil. —~Iulpl
s1 telet in jagnet; ako jim dobro strezes, se v enim
letw bolj popmvuo, kakor slabo glEEtane v dveh. Kmalo
bos imel gnoja, z gnojem zita, s zitam denarja — in
kmalo ti bo pomagano, ako si priden in Sparovin.

Za pijance in pustclpaﬁe ni nikdar dobre létine.

vsaka

*) Se vé, de za vsaciga kmetovavea to ravnilo ne more ve-
ljati, Yrednistvo,

V sredo 30. véliciga travna (maJ;) 1849.

také , de krava zboli,
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Vnogoversine kmelijske droblince,
hisnim gospodarjem in gospodinjem.

(De mladi frovep zivini rogovi lepo ra-
sejo) svetje nek star zivinorejic tole: ,Ako mladim
govedam ne rasejo rogovi také, kakor bi kmetovavec
rad imel, naj naredi na tisti Etnam Kamorima rog rasti,
V rog '5-" ali 3 plitve zaréze, in rog se mu ho nbemll na
tisto stran, kamor hoce. Tako se suce in vlece rog
veckrat okoli, kakor kdo hoce.“ — Alj je ta pnmncek
gotov ali ne, ne moremo povedati pe lastnih skusnjah.
Naj se puakuﬂl

(Zitniga ¢erva pre gnati), je razun mnuglh
pumockw neh zitni kupee kondépno zelise, ki ima
se seme v sebi, nar bolj poterdil. Ko je zitna shramba
ali kasta dobro pometena, naj se kakih 4 ali 5 pestl
imenoviga zelisa po shrambi pelozi. Duh tega zelisa je
cervu tako zopern, de ga ne more prestati, —

(Na rozah in drugih zelisih usi pokoncas-
ti), pravijo, de ni boljsiga, kakor ribano retkev
enmalo v vrelim kmpu pokuhati, in kadar se ta retkvina
voda shladi, z njo usivo zelise poskropiti ali oprati.

(Mar siktera gospodinja misli, de velikeo
prispara, ¢ce ne pusti lojenih svéé pogosiama
vsekovati), pa se moti. Nevsekovane svece, razun
tega, de berljavo gore, skorej eno tretjino (en dri-
telje) loja vec pozgd. Naj skusijoto z dvema svecama;
eno naj pridno vsekvajo, druge pa ne — in prepricale
se bojo, kar smo jim tukaj povedali.

(Ptujo zivino med sabo privaditi), de sewv
hleva ne bdde in ne béreca, je lahak pnmoﬁek Umij jo
po glavi in po vratu, kjer se voha in lize, s zga-
njem. Ce je bila popr Ej se tako huda ena dmﬂ‘i, po
tem pa si1 bheste berz dobri in Kkritki.
| (Kravam po porodu pesteljeo (Nachgeburt)
lahko prec¢ spraviti). Ce pnstelj(,a 24 ur po tem ko
se je krava otélila, od nje ne gre , je to skorej gotovo
znamnje, de je ]JDBtﬁIJCﬂ pmasena Zivinski zdravniki
ze dostikrat komej ¢akajo, de sezejo po-njé v maternico
in jo odtergajo. Pri-tem delu dostikrat ubogo zivine hudo
martrajo, in ¢e brez pameti po maternici praskajo in s
veliko silo posteljeo odtergajo, ranijo dostikrat maternico
hirati zacné in konec vzame.

Po skusnjah zvedeniga stajarskiza grajSaka, gosp.
viteza Morica Franka in po ve¢ druzih skusnjah
vsiga tega ni treba, ker imamo lohak pomocek, postelj-
co kravam iztrebhiti, ki v temle obstoji: Eno pést pe-
tersiljevih korenin s zelenjavo vred, ki se korenin
derzi, kuhaj v 3 bokalih vode také dﬂlgo ) de se dajo
kﬁremne pnpnlnama zmeckati ; vse to zmesaj po tem 8
toliko jecmenove vode, de ti obdje skupej da 6 bo-
kalov, kar daj kravi pa ne na enkrat, ampak tri-




krat popiti. Také ravnaj zaporedama ftoliko dni, de se
posteljca sama od sebe iz krave iztrebi.

V 3 ali 5 dnéh se vecidel zgodi. de maternica po-
steljco iztrebi, ki sicer nekoliko smerdi, pa je brez vse

nevarnostl za Kravo.
Krava ne zgubi mléka po tem, in ji tudi sicer ne

skodje. Jez in moji sosedje smo se ze veckrat prepri-
cali, de je ta pomocek gotov — pravi gir imenovani
gospod.

Halko dobro sirove masio (puwier)

delale?

Marsikteri kajzar mora s svejo veliko druzino do-
stikrat od ene krave ziveti. Ce tedej gospodinja nezna
prav gospodiniti, mora druzina stradati, ceravno bi se
znalo iz hleva precéj ziveza dobiti. Ceravno mléka in
siroviga masla (putra) morebiti ne manjka, je vunder
sirovo maslo navadno také slabo, de se ni cuditi, ako

oa zelodec nekterih ljudi prenésti ne more.

Keér gospodinja ne zna s smetano prav v caker ho-
diti, naredi veliko manj siroviga masla, kakor bi ga
narediti mogla, in se to je tako slabo, de gorjé zelod-
cu, ki ga vziti mora.

Ni, ni prazna pritozba, ce slisimo posteniga siroviga
masla navajene ljudi toziti, de se také redko dobro in
vkusno sirovo maslo najde,

Zalo, in kér je zdej cas siroviga masla prisel, naj
mi bo pripuseno, gospodinjam nektere ravnila na serce
poloziti, de bojo boljsi sirovo maslo medle.

1) Cednost je perva rec¢, de se dobro sirovo
maslo napravi. Mléc¢na posoda se mora po vsaki rabi
dobro osnaziti in ne sme nikakorsnjiga duha imeti. V
mlécni shrambi mora biti ¢isti zrak (Jjuft). Kjer ni ced-
nosti, je vse drugo zastonj!

2) Mleko mora biti poléti v hladni shrambi in pri
veliki vrocini na hladnih tieh; pozimi pa v srednje topli
kamri. Ce je prevroce in ce je premraz, bo mleko
le malo in slabe smetane naredilo. V mlécnih shrambah

ne smé veliko ljudi biti, Se manj pa sme kdo tam spalti.

3) Silno veliko je na tem lezece, de se smetana o
prawm casu in prav posname. V 18 alisaj v 24
urah naj se posname, de se prevec ne skisa in ne po-
oubi. Smetane ne posnemaj s zlico, zaté kér tako veli-
ko smetane potratis ali mléka sabo vzames. Nar boljsi
je, mléko spod smetane prec vliti, ce smetano z
obema kazavnama perstama nazaj derzis. Cas je smetano
posneti, ako se mléko pod njo plavkasto kaze in ako sme-
tana, s perstam na stran pomaknjena, v gubah ostane.
4) Pri manjsih kmetijah je pa poglavitna rec tale,
de se smetana nesplidena tako dolgo obderzi, dokler se
je toliko vkup sprav I, de se zamore sirovo maslo mésti.
Grozno Hﬂ'pcnt} je, novo smetano K stari, ali danasnjo
k vcerajsnji djati. Ravno nasprot se mora ravnpati: da-
nasnjo smetano deni v cedno posébne posodo, po tem
se le vecerajsnjo smetano s zlico pridéni, in pomesaj
obojno prav dobro skupej. Se je vcerajsnja smetana do
danes v goste kepe vkup zbrala, naj se denejo le go-
stejsi keépe Kk danasnji smetani; vsa druga tanjsi
smetana se pa porabi za jedila ali k vecim za tako si-
rovo maslo, ki ni za shraniti, ampak berz za porabiti.
Se je pa stara smefana cez in c¢ez do dobriga zgostila,
se posname s zlico iz posode, pa tako, de clo nic tiste
vode zraven ne pride, ki se je pod smetano na dnu po-
sode nabrala, zakaj ta voda razstopi smetano in naredi,
de se skisa.

Tako naj se ravna vsaki dan, de se zmirej stara
ﬂmetaqa kK novi v posebno posodo deva in vselej dobro
premesa.

Ceiz taciga siroviga masla napravis maslo (Schmalz)
in ga shranis na suhim, zracnim in hladnim Kraji — bo
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to maslo vse boljsi, kakor je navadne, in se bo dalo
vec lét ohraniti, brez de bi zaltovo postalo.
A. Semlie, (iz letopisa staj. km. dr),

Pot h premozenju.

Pred nekimi dnevi se s svojim Kkonjem v nekim
kraji vstayim, kjer se je ravno mnozica ljudi h veliki
drazbi (hmtlrengn) zbrala. Ker je pa se enmalo prezgo-
daj bilo, so se ljudjé od mnegih reci in tedaj tudi od
sedanjih Ilﬂ"ﬂh Casov pomenkmall , In eden izmed I]th
se na nekiga stariga [ L pnﬂ'ledu premozniga moza 8
sivimi lasmi, oberne in prasa:

No, oce Cavljar! kaj pa vi pravite od sedanjiga
noviga casa? Ali ne mislite tudi vi, de so ljudjé veliko
preve¢ od te dobrote vpili? de bo davkov pred ve¢, ko
manj 2 in de nam je svobode veliko vec obljubljene ,
kakor pa je bomo vzivali ?

Na t6 se starcik vzdigne in pravi:

Ceravno je ze sneg na moji glavi, in moje serce
ni ve¢ serce mladiga fanta, mi vunder od veselja po-
skakuje, ce pomislim dobrote, Ki so nam jih lanjskiga susca
mili Cesar Ferdinand po vstavi podelili. De so si mest-
njani berz narodno strazo napravili, zaté nam kmetam
niclo nic mar bilo; — de pa se je smelo po novicah
svobodno govoriti, kar je kterimu na sercu lezalo, to je
se tudi nam dopadle. Nar imenitnisi rec_za nas pa je
bila, de se bomo desetine in tlake resili. Se veé druzih
svobod nam je obljubljenih , kiere s zaupljivostjo prica-
kujemo, kér so jih cesar Jozef ocitno obljubili, ki so
moz beseda. Ali bo davkov menj, kakor jih je dozdej
bilo, tega ne vém. Bog daj, de bi se mogli ponizati!
— tode, ljubi moji! davki niso sami, ki nas tarejo, se veliko
druzih rec¢i je, ki nam pot K premozenju zapirajo. Brez
davkov ne more nobena derzava biti, Ako bi mi nobenih
druzih davkov placevati ne imeli, bi jih ze se prema-
zali; mi imamo pa se veliko druzih, kteri, ce vse prav
premislimo , nas se hujsi tarejo.

Nasanecimernost, za priliko, nam dvakrat toliko
vzame kakor cesarski davki; nasa osabnost trikrat, in
nasa neumnost stirikrat vec. In teh davkov nas ne

more noben clovek resiti, kakor sami.
Cez vlado (regirengo), ktera bi ljudstvo deseti del

njegoviga zivljenja tlako opravljatisilila, bi vﬂahten upil
in zabavljal; tode lenoba nam vzame veudel se veliko
vec. Vzemite tisti cas, ki ga s pohajkvanjem, to se pravi,
pnstnpéje Bogu vkradete in v noben prid ne obernete,

in porok sim vam, de boste moje besede poterdili Cas

jedelo, delo pa je denar.
(Dalje sledi.)

Haj Vodnilk od nas Slovencov
in slovenskiga jezika na dalje pise.
(Dalje.)

Krajnci so pisati znali, preden so bili loceni od
Slovencov na unim kraji Donave in so le sém blizo Laske
dezele persli, zaté kér imajo enako besedo povsed;
Krajnc pravi: pisati, Pemec psati, Polee pisac,
Moskovitar piﬂati '

Beseda ,pisem” je silno stara, in kaze, de je od
takrat, kader se niso cerk imeli, ampak so le malali

svoje IIIHII
Se sedaj Krajnci nekaterim malanim recém praﬂ—

jo, de so pisane, postavim pisan prepert, pisano
krilo i. t. d.

Slovenci imajo dvoje cerke; ene se imenujejo Bu-
kvica, druge Kjurilica. Bukvica je v navadi per Slo-
vencih ta krajDonave; kjurilica uni kraj Donave.

Uceni se prepirajo, ktere cerke teh dvojih so sta-
risi. Jez menim, de se zastonj trudijo, in de na tem ni
dosti lezece. Ako je prepir, se lahko zastopi, de nobe-
den resnice ne ve.




Kar zares vemo, je, de vsi Slovenci so nekidaj
iz perviga besede in misli s podabami pisali; obraze
ljudi , zverin in druzih stvari narejali, in s takimi na-
malanimi znamnji spominu pomagali.

Navada besede malati je bila po celim svetu,
préden so bile cerke znajdene.

Od tega pride, de smo v besedi ,pisati’ vsi
Slovenci enaki; alj ker so cerke bolj noviga znajdenja,
zatorej cerk vsi enako ne imenujejo. Cerke so polle;j
znajdene , kar so se slovenski rodovi razdelili.

Krajnec pravi cerka,Polec litera, Serbec pis-
mik, Hrovat slovo, Pemee in Moskovitar slova.
krajnci so tedaj ob casu svojiga prestopa ¢ez Do-
navo proti Laskim brez cerk bili in so le s podobami
pisali, to je, malali.

Malati pravijo vsiSlovenci, ino Moskovitarji m o-
lovati ali pa zivopisati. Ali jeod nemskiga vze-
to, ali so Nemci od nas to besedo vzeli, ni mogoce
skazati, — price so pomerle. Morebiti je malati bolj
slovensko, kakor nemsko. Zakaj ,malam“ se zna réci,
de pride od ;maliga”, kakor de bi rekel: jez malam,
to je, na malim pokazem, — na majhno podobo de-
nem, v malim nacerkam, kar je na sebi veliko. %)
(Dalje sledi.)

Beseda o pravim casw
vsim vracitelom (zdravnikam) in lekarom (apo-
tekarjem) na Slovenskim.

(Konec.)

Ne manjsi napaka ino hudo je tudi pri vracitelih
(zdravnikih) , kteri domaco lekarno (apoteko) imajo na
kmetih. Ako ravno so naj hujsi nemskutarji se vemdar
znanost slovenskiga jezika tirjali od ljudi za taksne slu-
zbe ; pa njih omika (izobrazenost) je le v nemskim je-
ziku, brez da bi znali slovensko c¢itati in pisati. Tako-
sin vracitel obisce bolnika, ki skoro celé sam domd lezi
razun kaksniga 10 — 15 létniga otroka, kér vsi drugi
s zeno vred morajo na polji marljivo delati, da sebe ino
svoje prezivé, ino postavne davke ko pridni podlozniki
odrajtujejo. Bolnik si ima v vracitelovim naukazu prevec
zapametitl, in pozabi, kaké vracitve jemati, (to se resnicno
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Imena umenrlih.

pogostoma . pripeti, med petimi pri dvema). 10 — 15 Iétni
otrok donese vracitve od vracitela z nemsko signaturo ,
ino zalostni nasledki so kakor gori; samo s to razliko ;
da je tukaj vracitel v resnici sam kriv.
Moji gospodje tovarsi! Nasa lepa, plemenita ino
naj resnejsa umetnost je za nasino za vse | judstvo silne
vazna; ne odlagajmo dalje, da svojimu bozjimu pred-
metu — bolniku — v vsim razumljivi postanemo! Gotovo
bodemo s tem veliko dobriga uéinili. Iz svoje lastne
skusnje vas lehko osvedoc¢im (prepricam), kako mocno
veseli bolnika, ako on vsakosno signaturo v Svojim ma-
termim jeziku bere. Kakor slepec, ki je pervokrat svet-
lobo zagledal, se on veseli, ino se ¢udi, kér se mu je
to dosehdob celéo nemogoce zdelo!! —

Tudi mertvogledni listi (Todtenbeschauschei-
ne), ino skazala umerlih (Todtenausweise), ki se
vsaki mesec zdravilstvenim gosposkam (Sanititsbehor-
den) predpolagajo, bi se imele pri nas brez odlasanja
v slovenskim jeziku pisati, kar sim Ze (da se staroko-
pitne kite popolnama znebim) davno pocel. — Navadno
se morajo vsakosni mertvogledni listi, signature, racuni
(slovensko spisani) pred menoj prebrati, da se prepri-
cam, jeli jih vsak razume ali ne. Pred nekimi S tedni
(17. susca) pride 13létni decek po mertvogledni list,
kteriga je z vidljivim veseljem precital, reko¢: ,To je
prav, da tudi mi razumemo! — Zelel sim, da bi
Jih bilo vec tega 13létniga decka sliSalo: nenadjano ve-
selje in odkriti odgovor mladenca bi bil Zotovo marsi-
Kteriga k slovenskimu pisanju obudil !

Konecno se vas gosp. Dr. Bleiweis %) prosim ,
oznanite nam po Novicah slovenske iména bolezin. Pri
bas je malo teh imén prav slovenskih. Bolezni pa se
imajo dobro razlikovati.

Tukaj pristavim obliko slovenskiga merivogled-
niga lista, in skazalo umerlih; naj se popravi in
pobrusi, kar ni prav. Gosp. Blaznika pa prosim, naj
on naj hérze natisne takih mertvoglednih listov in
skazal , in naj meni poslje po dve knjigi vsakterih. —
Mislim, gospod zaloznik bode te iztise lehko prodal, in
se mu ne bode zgube bati.

Sv. Wolfgang mesca malitravna 1849.
Liavoslay Tancer, kantonski vraéitel,

Skazalo

umerlih.

Kdo.jih je| Duhovno
ozdrav- | previde-
ljal ? nje.

Oiroka do
vkljucivo
10 let.

Bolezin.

1rost.

N)ih sta-
Opombe.

Mertvogledni list.

fari

v krajni soseski . .
viden (a) na .

t. I 8 8v. smertnimi zakramenti (ne) pre
citelsko ogledovano se ima .
R, TN e e dan

Med in pelin.

V. Vodnikovih Novicah 1797. léta beremo, de
mu je nekdo zabavljal, de ,slovenskimu jeziku
besedi manjka, de je ubog® Vodnik mu rece,
de naj mu postavi nektere nemske besede za skusnjo :

¥) Ali nam ne kaze Vodnik s tem, de ni vsaka beseda ptuja,

Ktero za ptujo imamo, in de smo Slovenci tedej dostikrat
v rabl tacih besed prehojéci. Vrednistvo,

. 1Z vasi

pokopati.

e e iatne e T pod hisho stév. - . .
G PRI letiiatar - (amies . W%dan (1890 endl
.. umerl (a); njega (nje) truplo vra-

18 I. L

umerlih ogledavec.

ali jih bo mogel po slovensko reci. Nemskutarcek tadaj-
niga casa mu nektere besede zastavi, misle¢, de bo

*) Po Novicah iména vsih bolezin oznaniti, bi bilo preobsirno;
v slovenski besednik bomo skusili vse postaviti. De ho
pa ta imenik popolnama, prosimo vse svoje castite tovarse po
Slovenskim : naj nam posljejo, kolikor oni tacih imén po
dezeli zvedé, de jih bomo pretresli, in Kkar jih je dobrih
in pravsinih, obderzali in v obéinstve vpeljali, Za zivin-
ske bholeznl imamo ze tako nabero vkupe;j. Vrednik,




Vodnik omolknil. AliVodnik mu je za eno nemsko en
kos slovenskih povedal. NemsSkutarcek osramoten vtihne.
Vodnik pa mu prijazno tale podukda: Kdor hodi okoli
slovensine kakor macka okoli vroce kase, naj nikakor tje
v en dan ne zabhavlja. ,Sloveunski jezik je sam na
sebi bogat; le ljudjé so revni na besedah,
zaté kér premalo spomina imajo na té6, cesar
jih je mati ucila.* —

Novicar iz Fjubljane.

Na binkostni pondeljk je oznanil feldmarsal gref Turn
iz Mestre po telegrafu v Ljubljano téle: ,Malgéro
(nar mocnejsi terdnjavo pred Benetkami) je sovraznik
27.t.m.zapustil in nasa armada jo je obsédla.“
To je imenitna novica, po kteri se zna soditi, de se zdej tudl
Benetke bojo mogle kmalo podvreci, in de bo na na-
sim Laskim konec vojske. — Pravijo, de bojo tukajsnje
4 kompanije krajnskiga regimenta, iz novincov nabrane,
kmalo iz Ljubljane v Ptujo (Pettau) proti Ogerskim
odrinile. — Unidan je bila v Ljubljanskim gledisu nemska
komedija ,die stumme Kroatin“; polovico dohod~
kov je vedja namenil za v vojskah ranjene vojake krajn-
skiga regimenta — pa zalibog ! dohodki so bili silno picli.
V Dunajskih listih berémo pogostama prifozho zoper tako
imenovane , Gutgesinnte®, de so le z ustmi, pa ne v
djanji ,Gutgesinnte* — to bi tudi od marsikteriga na-
sih rééi zamogli. Lev djanji se pokaze serce, ne pa
v jalovih besedah!— Preteceni teden je bila perva séja
nove izvoljeniga odbora slovenskiga druztva po tem, ko
je literarno postalo. Zraven Dr. Bleiwelsa, zopet iz-
voljeniza druzbniga vodja, so bili pricijoci novo izvoljeni
odborniki: (po abecednim redu) gosp. Matevz Cigale,
vrednik Slovenje, gosp. baron Dragotin Codelli,
svetovavec pri ¢. k. dezelni in mestnisodnii, gosp. D r a-
gotinDezman, ucenik kmetijstva v slovenskim jeziku,
gosp. Janez Hladnik, vrednik nemskiga Ljubljanskiga
casopisa, gosp. Miha Kastelie, vradnik Ljubljanske
¢. k. licealne bukvarnice, gosp. Miha Lavri¢, vradnik
pri ¢. k. dezelni in mesini sodnii, gosp. Dr. Ernst zl
Lehman, uéenik pravdoslovja v slovenskim jeziku, gosp.
Anton Mazgon, kriminal-aktvar pri c. k. dezelni in
mestni sodnii, gosp. Blaze Potocnik, fajmoster v
Sent Vidu poleg Ejubljane. Dolo¢en je bil v ti seji nar
poprej opravilni red, in povedniki (referenti) posamesnih
razdelkov so bili izvoljeni za vodstvo del v besedni-
ku, za mnoge zadeve v druzbini bravnici, za
umetniske in gledisne reci, za druzbino racun-
stvo i. t. d. S posebnim veseljem je bilo oznanilo nekiga
castitiga rodoljuba sprejéto, po kterim imamo od njega
izvirne domorodne igre (vaterlandisches Original-
drama) pricakovati. Le skoda, de nekterih nasih izverst-
nih gosp. igravecov zdej v Ljubljani ni, de bi moiglo
slovensko druztvo spet kaksno domoco igro v gledisu
napraviti.

Novicar iz mnogih Erajerv.
~ Nas Cesar, ki so se 20. t. mesca v Varsovo
podali, Rusovskiga cara obiskat, so prisli 25. t. mesca
spet ma Dunaj nazaj. — Cesar Ferdinand s Svojo
gospo so zapustili Prago in sose v Inspruk na Tirolj-
sko podali, kjer bodo cez poletje ostali. Na celim potu sta
imela priloznost se prepricati, kako sercno ju ljudstve
ljubi. — Vojska na Laskim bo kmalo dokoncana, kér je
nasa armada Malgéro premagala. — Ko je nasa ar-
mada Papezevo mesto Bologno premagala, je dobil
Radecki v znamnje podloznosti mestne kljuce, kte-
re je berz Papezu v Gaeto poslal, Kjer sv. oce se
zmirej prebivajo in konea puntarij v svojih dezelah pri-
cakujejo. Ne vé se se, kdaj bo tam konee punta —
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zatdo keér po nar novejsih prigodkih v derzavnim zboru
v Parizu se se ne vé, kaké se bojo Francozje
prihodnjic na Laskim obnasali. Oc¢i celiga sveta so zdej
na Francozko obernjene, kjer bojo kmalo volitve no-
vih poslancov za derzavni zbor dokoncane. Na tem
zboru bo vse lezece: alise bo svét pomiril, ali pa, ¢esar
nas Bog obvari! se bo vesolna Evropejska vojska vnéla.
Cudne reci se zdej godijo po svetu; komej mislimo, de
bho konee zmesnjav, pa na drugim Kraji nove zmesnjave
vstanejo. Ko je bilo Lasko vmirjeno, smo zeleli, de
bi bil na Ogerskim konec vojske, — in komej se je
upati smelo, de bo 8 pomocjo Rusov na Ogerskim mir,
so se vnele nove prekucije na Nemskim, — zdej pa
iz Francozkiga nar veci prekucija zuga, ako tista
stranka k moci pride, ki jo rudece republikanarje
imenujejo , kterih eilj in konec je le vojska in preli-
vanje kervi.  Bog nam daj mir! — V Frankobro-
du gré zbor zlo sak-sebi. Tudi nadvojveda Janez se
ze na pot napravlja in je ze vec¢ vz svojiza hisniga
orodja odpeljati ukazal. — Vgsaki dan pricakujemo no-
vice iz Ogerskiga, de je avstrijanska armada zdruzena
z Rusovsko cez Madzarsko planila, ktera se pa veliki
bitvi vmikuje. Nasa armada se je zacéla od vsih strani
naprej pomikovati in, berz ko ne, bo pred Komorano
velika vojska. General Dembinski se pripravlja, ¢ce mu
bo moc, v Galicijo planiti. Kolera se je ma Ogerskim
zacela, in kakor K osut vse, tedej tudi to bolezin v svoj
prid obraca ter pravi, de je cesarska armada to sibo
bozjo na Ogersko prinésla, zatorej naj se vsak ogibuje
kuznih ptujih vojakov! Danasnje Dunajske Novice pri-
nes6é nepricakovano novico, de je Ogerska armada po
trikratim napadu Budingko terdnjavo (Festung Ofen)
21. dan t. mesea v svojo oblast dobila in de so Madzari
sploh vse oficirje hrovaskigain granicarskiga regimenta,
Ki so v terdnjavi bili, pomorili. Vodja terdnjave, gene-
ral Heneci je dobil tri nevarne rane. Mazarov je padlo
230 moz in 40 oficirjev. Madzarski general Gorgej

je s 30,000 vojaki okoli Bude. — Iz Londona pisejo, de
je mek zidar John Hamilton na Anglezko kraljico

Viktorjo vstrelil, ravho Ko se je na dan njeniga godu
z otroei skoz neki vert peljala — pa se ji ni nic hudigza
zgodilo. Hudodelca so berz zagrabili — pa pri preiska-
nju pistole so se prepricali, de ni bila nabasana in de je
on le zaté na kraljico vstrelil, de bi ga zaperli in v

jeci redili, kér — sicer nima nic ziveti!!
- Fahvala.
_ Castitima rodoljubama, gosp. tehantu Jozefu Burgerju
v Smartnu pri Litii. in gosp. fajmostru Jerneju Medvedu

v Koprivniku se prav lepo zahvalimo za unidan poslane pripo-
mocke za slov, besednik. Sicer pa castitima gospodama se na-
znanimo, de so dosihmal cerke A, B, C, nemsKko -slovenskiga
dela dokoncane, de te tri cerke znesejo vec sto pdl rokopisa,
in de jih nasi pridni gosp. pretresovavei po dezeli se zlo pomno-
zujejo, také de bo besednik silno obsirin in bogat. Z natisam
se tudi druztve, kakor Vi castiti gosp. tehant svetjete, ne mish
prenagliti, kér je se veliko knjig preberati, v kterih se marsi-
ktera dobra beseda tici. — V Ljubljani nas sicer nekteri go-
spodje zlo naganjajo,in se Ze cudijo, de ze besednika ni za ka-
kih 40 Kkrajc. v bukvarnicah na prodaj — tode téh gospodovne

poslusamo, ki mislijo, de je slov. druztvo njih tlacan, cez ktero

zahavljajo, kodar koli morejo, za t6 nej bo pa dobro, de bi jim

- stréglo ! -

Prosnja. A
Dobro bi bilo, ko bi kak rodoljub hetel vse tecaje No-
vie, kak drug paSlovenijo, kak drug Drobtince, se kter:

bozate poezije Koseskiga i. t. d. pregledati, in vse dobre pa

manj znane besede (po nemsko-slovensko) izpisati in jih nam

za besednik poslati. Ta pripomoc bi nase delo zlo ponaglila in

pomnozila. ‘Tedej prosimo, de bi se hotli nekteri rodoljubi tega

dela lotiti, nam pa to tudi na znanje dati, de potem ocitno

oznanimo, de se ne hosta morebiti dva delavea eniga dela lotila.
Slov. druzstvo v Ljubljana.

— =]

Natiskar in zaloznik Josef Blasnik v Lijubljand.



Lavdon. Lavdon.
{ Po navadnim pravopisu.) (Po novo nasvetovanim pravopisu, )

Léﬂﬂkﬂ léto na=a armada | Léﬂﬁkﬂ léto nasa armada
Dolj na Ogerskim lezi, Dolj na Ogerskim lezi,
Alj nobéden Bélga grida Alj nobéden Bélga grida
Se lotiti upal ni. Se lotiti dpov ni.
Lavdon sam je sércin mozki, Lavdon sam je sér¢in méski,
Térdno sklépat’ je zaéél, Terdno sklépat’ je zacév,
De bo Tirkam v svoji vojski De bo Tiirkam v sdji vojski

Mésto Béligrad odvzél. Mésto Bélgrad oduzév.

Dosti pélka, vso pripravo Dosti pélka, vso perpravo
Hitro skipaj spravil je, Hitro skipej spravu je,

Tje cez Dénavo in Sdve Tje cez Diénavo in Sdvo

V Tirsko berz prepéljal se. V Tirsko berz prepéljev se,

Tam sotorje je postdvil Tam sotorje je postavu

In ukdpat’ se pusti, In ukdpat’ se pusti,

Kadar je ze vse priprdvil, Kadar je Ze vse perpravu,
Glejte! kaj na-zadnje st’ri. Glejte! kaj na-zddnje stri.

K basetu in poglavarju
Lédvdon péslje v Béligrad,
Prasov ga in ogovirjov

K basetu in poglavarju
Lavdon péslje v Béligrad,
Prasal ga in ogovarjal

Z lépo njému mésto dat’, Z lépo njému mésto dat’.

»Ce ga s silo — pravi — vzamem, »Ce ga s silo — pravi — vzamem,
Vam gorjé bo vsim takrat, Vam gorjé bo vsim takrat,

Kar li koli ziviga ndjdem . kar li koli ziv’ga ndjdem

Vse bom vkdzal pokoncat.« — Vse bom vkazav pokoncat’.« —
Lavdon zdaj odgdvor préjme, Lavdon zdej odgdvor préjme,

De se Tuirk podal ne bé — De se Tirk poddv ne b6 —
Zdaj pa v Bélgrad stréljat’ jame, - Zdej pa v Bélgrad stréljat’ jame,
De je slisat’ blo strasnd. De je slisat’ blo strasno.

Tirke zdaj so pozdravljdli Tirke zdej so pozdravljali

Le z goréémi hombami, Le z gorécmi bémbami,

Dosti hi§ so tam pozgdli,

Désti his so tam pozgali, ) 3 pozga
De jih moc precénit’ ni.

De jih moc¢ precénit’ ni.

Tirki pa bander’ kervivo Turki pa bandér’ kervédvo
"z mésta kazejo na té, 'z mésta kdzejo na to,
Kazejo mertvasko glavo, Kazejo mertvasko glivo,
Znamnje Lavdonu dajo. Znamnje Lavdonu dajo.

Tok’ so med sebdj sklenili,
Vsi ¢mo biti raj’ mertvi; —

Tak’ so med sabo sklenili,
Vsi emo biti raj’ mertvi; —

Zméraj bomo se branili, Zmerej bomo se branili,
Dékler bo kaj v nas kervi, Dokler bo kej v nas kervi.
Lavdon zddnikrat zdaj mésto Lavdon zadnikrat zdej mésto
Tudi s =ilo vzét’ veli, Tudi s silo vzét’ wveli,

Nasi jéli va-nj so vréti, Nasi jeli va-nj so vréti,

Ni¢ nazaj jih ne derzi. Nic nazdj jih ne derzi.
Turkl pa so se poskrili, Turki pa so se poskrili,
Gré v terdnjavo jih nar véé, Gre v terdnjivo jih nar vec, —
Tiste, ki so se branili, Tiste, ki so se branili,
Liavdon déne vse pod méc. Liavdon déne vse pod méc.
Od prestrasniga streljanja Od prestrasniga streljdnja
Vse po tabrih ze gori, Vse po tabrih ze gori,

Padla je na kKup bosStdjna,

Padla je na kup bostajna,
Tarki so obupali.

Tirki so obipali.

No pokorni se storili,

So pokérni se storili,

Z Lavdonam se pogodé, - Z Lavdonam se pogodé,
De prostost so zadobili De prostost so zadobili
Vsi mozaki in Zené. Vsi mozaki in zené,

Kar njih bliga je in dndrjev
Sméjo vzéti vse seboj,

Kar pa turskiga je Carja,
To pa masiga zdej bo,

Kar njih blaga je in dndrjev
Smejo vzétr vse saba,

Kar pa tirskiga je Carja,
To pa nasiga zdaj bo,

K 2%, listua Nﬂ‘fiﬂ-
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V ti pesmi, vzeti iz ,slovenskih pesem krajn-
skiga naroda“_podamo bravcam en izgled priporoce-
niga pravopisa. Castito vrednistvo nam je zavolj pre-
FBllkE sparovnosti le en kratik izgled dovolilo; torej se
v njem ne najdejo popolnama vsi laaluckl nw:ga pravo-
pisa, postavim: misu, dovznost, okrogu namest
misel, dolznost, okrogel; kdej (jemals) namest
kdaj; za kej (fir etwas) namest za kaj; nej raji
pridejo (sie mogen lieber kommen) namest: naj raji
pridejo; on je dobil tokd priloznost (so fand er
die Gelegenheit) namest: on je dobil tako priloz-
nest 1. t. d. '

Vse je v tem izgledu tako pisano, koker slovnica
ali gramatika govoriti in brati veleva; in kdor
je do sedaj po vladinah (regeljeah) slovnice govoril in
bral, bo tudt po tem pravopisu ravno tako govoril in
bral; kdor je pa le po cerkah, ali pa po izreki
8V 0_] a kraja bral, bo po tem pravopisu brez vsih
viadin, ravno tako brati zamogel, Koker omikani go-
vore, ali koker slovnica brati ueci.

Ob enim se iz tega izgleda tudi vidi, kteri de so
nar rodovitnisi razlocki, po kterih se ta pravopis
od navadniga loci, namrec: de se glagoli in njim
enake imena in prilogi namest [ vselej z glasni-
cami pisejo, 8 kterimi se navadno izrecejo, ali s
kterimi jih slovnica izrekovati veleva; in drugi, de se
predlog v», kteriga mna Slovenskim, saj, kolikor mi
vemo, naj bo ze sam, ali z drugimi besedami sostav-
ljen, v pmstim govoru povsod in vselej koker #, ni-
koli pa po segi nekterih drugih narodov kakor [ izre-
cemo, vselej tudi s cerko % piSe; zunej, ce pred njim
kaka {rlasmca stoji, s Kktero se zna v dvojoglasnico
povzeti, ali pa tudi zunej te pergoje: ¢e pevska mera,
(Versmass), ktera veci prostost v izreki zahteva, v
(f) namest % imeti hoce; koker je bilo v razlagi tega
pravopisa v 13. listu ,Novic“ receno. Ravno zato je
pa tudi po tem pravopisu, Kkoker se vsak bravec lahko
preprica, posebno pevec (motrine) veliko lozej brati, ko-
Ker po navadnim, ker so po njem vsi ¢ ali % ravno
tako pisani, koker jih pevska mera isrecene imeti hoce.
H koncu tega zapomina se pristavimo. kar smo ze
v poprejnim sostavku rekli, de mu pa nocemo in ne-
moremo, Iin nimamo oblasti, koega K temu pravopisu
siliti ; in sej nimamo tudi od tod nobeniga dobicka pri-
cakovati; tega pak se iz rodoljuba ne moremo zderzati,
de bi ga vsim, kteri niso preve¢ v staro zaljubljeni,
mocno ne priporocevali, ker smo po lastni skusnji
—po kteri ga za-se ze i ikanj
njega lahkote in koristnosti prepricani. — Kako
lahko bi po tem pravopisu ziasti priprosti bravci
brali, ker bi v njem vse tako pisano najdli, koker brati
gre ! — kako lahko bi se oni tudi po njem omikane
izreke navadili, ker bi vedili, de je vse ravno tako
pisano, koker omikana ali slovniska (gramatiska) izreka
tirja! — kako lahko bi bilo zlasti ucenje branja za
ucence, in koliko ¢asa bi se pri njih uku pnaparalo,
Ker bi se jim nic vladin in snem za branje ne bilo uciti
treba! — kako prijetin bi bil ta pravopis tudi za ptujece,
in kako lahko bi po branju nasiga jezika na tanjko
navadili, ker bi vse po vladinah slovenske izreke pi-
sano najdili! — kakoe polajsano bi bilo tudi za nas
ucenje drugih slovanskih jezikov ali slovil
(Dialecte ), ce bi tudi drugi slovanski narodi po
tem pravopisu pisati hotli! — zakaj ceravno bi nam
to utegnil kdo v neskromnost (Unbescheidenheit) pri-
soditi — ne le nas, ampak tudi nase brate, druge
slovanske narode, knlihanJ v pisanju od navadne
izreke odstopijo, smo pri razlagi imenovaniga pravopisa
v oceh imeli. — Opustimo ponavljati vse druge raz-
ume Koristnosti, ktere nam od sedajniga pravopisa od-

stopiti svetjejo, ker smo jih ze v poprejnim razlogu
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dosti siroko — pa, kakor se sedaj prepricamo, za nekte-
re, vunder se pretesno — naznanili. Le to prosimo, de
bi tisti bravci, Kterim se ta rec vunder prevdarka
viedna zdi, poprejni sostavik, ker je bil zavelj pre-
dolgosti v Novicah tolikrat in v take majhne oddelke
razdeljen, se enkrat zaporedama prebrati, in se od
vsih razumov v njih skupnosti prepricati hotli.

Na odgovor in smesnico castitica gospoda Pod-
lipskiga pa smo mislili, de bi nam ne bilo treba, se
veliko odgovarjati, ker je paznim bravcam ze tako
lohka razvidno, de so nas ta pisavec napcno zastopili.
V smesnici (kteri rodovitne pevske domislije (Phan-
tasie ) nemoremo odreci) je kriva misel podstavlje-
na, koker de bi bilo po nasim pravepisu tako pisati,
kakor se govori. Kje najdejo gospod Podlipski v
nasim pravopisu to vladine: Pisi tako, kakor go-
voris, ali po svojim Kraju zavijas? — Ali nismo
veliko ve¢ na ravnost rekli, de, ko bi vsak takié pi-
sal, koker govori, bi kmalo ravno toliko pravo-
pisov imeh, kolikor pisaveov? Ali nismo veliko
vec fo v pervo vladino postavili: Pisi takd, koeker
slovnica govoriti ali brati veleva? — Slov-
nica namrec¢ zamore mnar bolj razsoditi, ktera zmed
raznih izrek je duhu jezika primerjena; kiera sploh-
na, ktera posebnaj; in ktera zmed enako splohnih
ali posebnih je zakonamlepoglasja nar belj prikladna.
Ce teda) tako izrekujemo in beremo, kakor slovnica
dolo¢i, bomo prav govorili in brali, in ce tako tudi
pisemo, bo vse naspretje v pisanju in govorjenju, in
vsa laznjivost pravopisa nehala. —

Ravno tako ne moremo zapopasti, kako gospod pi-
savec v svojim drugim odgovoru, v 20. listu ,Novie,”
od nas misliti zamorejo, de mi le Gorensko izreko
priporocamo? — Kje se najde kaj taciga v nasim
sostavku? — Ali morebiti slovnica, ktero mi za vod-
nico spoznamo, le Gorensko izreko nasledovali ve-
leva? Ce smo v izgled nektere hesede vpeljali, kiere
se na Gorenskim lepoglasneji izrekjejo, Kkakor
drugod: ali se sme od tod ze skleniti, de Gorensko iz-
reko sploh za lepoglasneji imamo, koker Dolensko ali
Notrajnsko? Veliko vec tukaj ocitno sposnamo, de, ce
smo ravno na Gorenskim rojeni, Dolensko in No-
trajnsko izreko spleh za lepoglasneji imamo,
kakor Gorensko, in de slovnica po resnici sodi, ce
v vec receh Dolensko ali Notrajnsko izreko za vladino
stavi. Iz tega se pa se ne izhaja, de bi Gorenska iz-
reka ni¢ spredkov, in Dolenska ali Notrajnska nic
napak ne imela. Zakaj koker v naturskih receh
nikjer ne vidimo vsih popolnost skupej, t. ). na
enim edinstva (Individuum) ali pa plemenu, ampak
pri enih receh vec, pri drugih manj, nobene pa,
ktera bi brez vsake popolnosti bila (ker bi pa sicer
biti ne zasluzila): ravno tako je tudi v zadevku slovije
ali jezika, kjer v nekterih slovilih vec¢, v drugih
manj, nobeniga pa bres vsiga lepoglasja ne
najdemo, ker hl pa sicer preterd bil, in se ga ptujei,
kteri so mecjiga navajeni, clo uciti ne mogli. Po tem
takim ima tudi Gorensko slovilo, ¢e ravno je sploh
terji, kakor Dolensko ali Notrajusko, vunder nektere
posebne lepoglasneji izreke. Slovnica pa, kiera
lepote jezika nar bolj poznati mora, iz raznih izrek
tiste, ktere so lepoglasneji, izvoli; ce ji morebiti
veliko veci vsoljnost kake izreke, kteri se zoper-
staviti ne more v bran ne stoji. Ce je to res, kar smo
do sedaj rekli, také ima po tem takim tudi Dolenska
izreka svoje terdobe, kterih se slovnica ogniti
zeli. In med taksne terdobe stejemo po pravici ta grobi
ali Poljski /, in ravno takdé tudi ta mehki [/, kadar
po izreki posebnih krajev namesti samoglasnic
stoji. Zakaj popolnama gotove je, de je po zakonih

lepoglasja tudi nar terji samoglasnica % sama na
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sebi mecji, koker nar mecji soglasnica. Po pravici
tedaj ravna slovnica, de koncni / pri glagolih in ena-
kKih imenith po navadni in splohni izreki Sloven-
cov le kakor glasnico ali dvojoglasnico izreko-
vati veleva. Ce pa gosp. Podlipskimu Kkon¢ni / pri
glagolih, postavim: sim mislil, terdil, spolnili.t. d.
zlasti iz krotkih ust zaslisan, take moc¢no dopade, jim
sicer to veselje radi privosimo, tode tanjsi cutilo lepo-
glasja jim moramo v tem oziru odreci. Zraven tega
Jih moramo tudi opomniti, de naj povsod enako sodijo,
in ne pozabijo, de tudi samoglasnice prijetnisi glas
imajo, kadar jih krotkejsi usta izrecejo. De bi pa zavolj
tega kak jezik ze zopern bil, kteri konec besedi veckrat
soglasnice ima, moramo za prenagljen sklep spoznati,
ker po zakonih umoslovniga (logisch) sklepa se
nivse zoperno, kar je manj lepoglasno. Tudi nas
jezik se po vsoljni izreki v veliko besedah ne le na
eno, ampak tudi na dve ali clo tri soglasnice koncd,
pcstavim: pert, krepost, berst, pa zavoljo tega
se ne sasluzi za zoperniga ali terdoglasniga spoznan
biti, —

Kar pa resniénost pravopisa zadene, se ona po
nasi misli ne sme soditi po izreki posamesnih kra-
jev, ampak po izreki, ktero slovnica dolo¢i. Dokler
se teda) drugaci pise, koker slovnica izrekvati ali
brati veleva, je, in ostane pisanje zmiraj laznjivo,
naj bo tudi vec krajev, kjer se enako izrekje. —
Ziavoljo predolgosti govorjenja opustimo vse drugo,
postavim, od mnogih Greskih in Latinskih slovil, od
kterih poslednjih nam Ciceron sam vec izgledov donese,
in lepoglasnisi izreke namesti terjih priporoca, pustavim
Aslaenamesti Asias, grammaticae namest gram-
matices etc.; ravno tako tudi od izgleda mnogih dru-
gih Slovanov: Dalmatincov, Slavoncov, Ragu-
zanov in Serbov, kteri po svoji mecji izreki tudi
pisejo, postavim, namesti: jest sim bil, vidil, imel
— Jesam bio, vidio, imao i. t. d. Le ene reci se
ne moremo zamolcati, namre¢ de se nam je nekoliko
ptujobodno zdelo, de gosp, Podlipski konec svojiga
odgovora pred abcedno vojsko opominjajo, rekoc,
de nam jo zoperniki kakor nacarano ocitajo, in de ima-
mo po izgledu drugih Slovanov vec imenitnisiga gledati
in delati. Pred vsim tukaj prasamo: Ali je pravopis
tako malo imenitna rec? Ali se ne izhajajo od pa-
metniga pravopisa za bravece in pisavee, za do-
mace uc¢ence in ptuje, in ¢e bi se tudi svét tega
pravopisa, t. j. njega tretja vladina nasledovati
hotla, tudi za jezik sam nar imenitnisi koristi? Alj
ni pravopis vklad in stalo (Fundament) vse pis-
marije (Litteratur), in ali ni ravno sedaj nar boljsi
doba za njega popravo, ker imamo $e malo pismarije

— zakaj za gotovo imamo, in ¢e bi nas tudi kdo
za prederzne obsodil, svobodno izrec¢emo: de, kdor
se ho tega pravopisa navadil, ho druziga studil, in
branje bukev, v njem pisanih, mu bo zoperno ; — daljej
ker ravno sedaj pisavei od vsih plati na noge stopajo,
ker se nov besedivnik dela, bukve za 8olo in u-
metnije pisejo, grajanske pravice (das biirger-
liche Recht) prestavljajo i. t. d. Ali Bi ne bilo veliko
tezeji, pravopis, ce ni pameten, pozneje spremeniti?
Ali ne vidimo Nemcov, de svoj pravopis, ker mu
skladnosti manjka, se dan danasnji, ker je veliko te-
zeji, popravljajo? (Sieh Grimms Grammatik — Macher:
Pastoral-Heilkunde u. s. w.) in ali niso pred majhnim
casam Ilirei in Cehi in Sorbi (Lausitzer) in z njimi
tudi mi svoj slovopis (Alphabet) spremenili? — Drugi ¢,
ali je mar vsako nasprotno pomenkovanje, vsaka od-

rekljiva beseda, ali zopergovor ze vojska? — Ce je
to, tako je tudi smesnica in odgovor gosp. Pod-
lipskiga. — Ali je mogoce, de se v receh, kjer

inake misli imamo, drugaci zedinimo, kakor z na-
sprotnim pomenkvanjem in odgovarjanjem? —
Ue pa nevedni, ali taki ljudjé, kteri so pajkam ena-
ki, ki povsod le strupa isejo, kjer ¢helica med najde,
tako pomenkovanje ze za vojsko imajo, ali bomo le
zavoljo njih, svoje morebiti dobre razvide v skrinjo
zaperli, zdruzenimu iskanju resnice, ktera mi-
sli in moci zedini, in mesta in terdnjave zida,
slovo dali! Nespametno bi bilo, zavolj taksnjih ljudi se
tako I1menitnih dobickov znebiti. — Se bolj pak se
nam je zacudljivo zdelo, ta opomin sprejeti od 208P.
Podlipskiga, kteri s svojo smesnico se toliko niso
pocakati mogli, de bi bil imenovani sostavik od pravo-
pisa popolnama natisnjen, in de bi ga bili celiga
prebrati, in po vsim njega zapopadku razumeti
zamogli; — in vunder jim je bilo to z nar krotkejsi
besedo, ki je mogoca, v zapominu zadnjiga oddelka
receniga sostavka odgovorjeno. Sedaj pa, ko so ze v
drugo ravno take neprevdarjene razloge donesli, se
nam je potrebno zdelo, jih posebej in po samim pre-
soditi, in z bolj ocitno in resnobno besedo njih
neveljavnost pokazati. Pa tudi tega odgovora, mi-
slimo, se ne bo nobedin dobrovoljni za neprijazno
vojsko obsodil. Stari Latinci so v pregovoru imeli:
Inimicus causae, amicus personae, to je: zo-
pernik pravde, prijatel osebe: je bilo njim to
mogoce, bo li morebiti nam nemogoce? — In to, mi-
slimo, nam bodo tudi castiti gosp. Podlipski, kteri,
ce ravno so nas zopernik v pravdi (v pravopisu) bodo
vunder, kakor upamo, rajsi prijatel, ko pa sovraz-
nik nase osebe ostali, z radostjo poterditi bla-
govolill. — T.

Natisnil Jogef Blaznik v Ljubljani.



